
 

 

耶利米书第一章译文对照 
 

【耶一 1】 

 〔和合本〕「雅悯地亚拿突城的祭司中，希勒家的儿子耶利米的话记在下面。」 

 〔吕振中译〕「便雅悯地亚拿突城的祭司中、希勒家的儿子耶利米、的言行记在下面。」 

 〔新译本〕「便雅悯地亚拿突城的一位祭司，希勒家的儿子耶利米的话记在下面。」 

 〔现代译本〕「这部书是耶利米的语录。耶利米的父亲希勒家是便雅悯境内亚拿突城的一个祭司。」 

 〔当代译本〕「神的话临到耶利米，他是住在便雅悯地亚拿突城中的一位祭司，是希勒家的儿子。」 

 〔文理本〕「便雅悯地、亚拿突邑、祭司希勒家子耶利米之言、」 

 〔思高译本〕「本雅明地内阿纳托特城的司祭中，希耳克雅的儿子耶肋米亚的言行录。」 

 〔牧灵译本〕「下面这些话是希耳克雅的儿子耶肋米亚的言行录。希耳克雅是本雅明地区阿纳托特的

司祭。」 

 

【耶一 2】 

 〔和合本〕「犹大王亚们的儿子约西亚在位十三年，耶和华的话临到耶利米。」 

 〔吕振中译〕「当犹大王亚们的儿子约西亚的日子，他执政的十三年那时候，永恒主的话传与耶利米。」 

 〔新译本〕「犹大王亚们的儿子约西亚作王第十三年，耶和华的话临到耶利米。」 

 〔现代译本〕「犹大王亚们的儿子约西亚统治犹大国的第十三年，上主向耶利米说话；」 

 〔当代译本〕「这时正是犹大王亚们的儿子约西亚执政的第十三年。」 

 〔文理本〕「犹大王亚们子约西亚、即位之十三年、耶和华谕之、」 

 〔思高译本〕「上主的话传给他，是在阿孟的儿子约史雅为犹大王执政第十三年；」 

 〔牧灵译本〕「约史雅是阿孟之子，他做犹大王第十三年时，雅威的话传给了耶肋米亚。」 

 

【耶一 3】 

 〔和合本〕「从犹大王约西亚的儿子约雅敬在位的时候，直到犹大王约西亚的儿子西底家在位的末年，

就是十一年五月间耶路撒冷人被掳的时候，耶和华的话也常临到耶利米。」 

 〔吕振中译〕「当犹大王约西亚的儿子约雅敬的日子，直到犹大王约西亚的儿子西底家十一年底，直

到五月间耶路撒冷人流亡的时候，永恒主的话都常常传与耶利米。」 

 〔新译本〕「从犹大王约西亚的儿子约雅敬年间，直到犹大王约西亚的儿子西底家末年，就是第十一

年五月，耶路撒冷人被掳的时候，耶和华的话也常临到耶利米。」 

 〔现代译本〕「约西亚的儿子约雅敬统治犹大国期间，上主又向耶利米说话。从那时上主常常向他说

话，一直到约西亚的另一个儿子西底家作王统治犹大国的第十一年第五个月，那时候耶路撒冷的住民



被掳到巴比伦去。」 

 〔当代译本〕「自犹大王约西亚的儿子约雅敬执政的时候开始，一直到约西亚的儿子西底家作犹大王

的第十一年五月，就是耶路撒冷的居民被掳之日为止，主的话常常临到耶利米。」 

 〔文理本〕「又谕之于犹大王约西亚子约雅敬时、迄约西亚子西底家十一年之末、是年五月、耶路撒

冷被虏、」 

 〔思高译本〕「以后传给他，是在约史雅的儿子约雅金为犹大王，直到约史雅的儿子漆德克雅为犹大

王第十一年年底，即直到是年五月，耶路撒冷居民被掳去充军时为止。」 

 〔牧灵译本〕「在约史雅的儿子约雅金执政期间，一直到约史雅的儿子漆德克雅做犹大王的第十一年，

也就是耶路撒冷居民被掳后的第五个月，雅威又召叫了耶肋米亚。」 

 

【耶一 4】 

 〔和合本〕「耶利米说，耶和华的话临到我说：」 

 〔吕振中译〕「永恒主的话传与我，说：」 

 〔新译本〕「耶和华的话临到我，说：」 

 〔现代译本〕「上主对我说：」 

 〔当代译本〕「主的话临到我，对我说：」 

 〔文理本〕「耶和华谕我曰、」 

 〔思高译本〕「上主对我说：」 

 〔牧灵译本〕「雅威对我说：」 

 

【耶一 5】 

 〔和合本〕「“我未将你造在腹中，我已晓得你；你未出母胎，我已分别你为圣；我已派你作列国的先

知。”」 

 〔吕振中译〕「『我未将你形成在你母腹中，就已认识了你；你未出母胎，我就将你分别为圣；派了

你做列国的神言人。』」 

 〔新译本〕「“我使你在母腹中成形以先，就认识你；你还未出母胎，我已把你分别为圣，立你作列

国的先知。”」 

 〔现代译本〕「「在我赐生命给你以前，我已经选召了你；你还没有出生，我就指定你作万国的先知。」」 

 〔当代译本〕「“我还没有使你在母腹中成形之前，我已认识你；在你还未出生以先，我已把圣职托

付给你，立你为我对万国说话的发言人。”」 

 〔文理本〕「我未造尔于腹、我已识尔、尔未出胎、我已区别尔、立尔为列邦之先知、」 

 〔思高译本〕「「我还没有在母腹内形成你以前，我已认识了你；在你还没有出离母胎以前，我已祝圣

了你，选定了你作万民的先知。」」 

 〔牧灵译本〕「“你早在母胎内未成形时，我就认识了你。在你出生前，我已祝圣你为我所用，选定

你做万国的先知。”」 



 

【耶一 6】 

 〔和合本〕「我就说：“主耶和华啊，我不知怎样说，因为我是年幼的。”」 

 〔吕振中译〕「我就说：『阿，主永恒主阿，你看；我不晓得说话，因为我年轻。』」 

 〔新译本〕「我就说：“主耶和华啊！我不晓得说话，因为我年轻。”」 

 〔现代译本〕「我回答：「至高的上主啊！我太年轻；我没有口才。」」 

 〔当代译本〕「我回答说：“主我的神啊，这怎么可以？我实在太年轻了，我不懂得怎样说话。”」 

 〔文理本〕「我未造尔于腹、我已识尔、尔未出胎、我已区别尔、立尔为列邦之先知、」 

 〔思高译本〕「我回答说：「哎呀! 我主上主! 你看，我还太年轻，不会说话」。」 

 〔牧灵译本〕「我答道：“哦！上主雅威！我没有口才，我还是个孩子！”」 

 

【耶一 7】 

 〔和合本〕「耶和华对我说：“你不要说‘我是年幼的’，因为我差遣你到谁那里去，你都要去；我吩

咐你说什么话，你都要说。」 

 〔吕振中译〕「永恒主对我说：『你不要说“我年轻”；因为我差遣你去见谁，你都要去；我吩咐你

说甚么话，你都要说。」 

 〔新译本〕「耶和华对我说：“你不要说：‘我年轻’，因为无论我差你到谁那里，你都要去；无论

我吩咐你说甚么，你都要说。」 

 〔现代译本〕「但是上主对我说：「你不要自以为年轻，尽管到我差派你去的人当中，向他们宣布我

命令你说的一切话。」 

 〔当代译本〕「主却说：“不要推辞说‘我太年轻’，因为我派你去哪里，你都要去；我吩咐你说甚

么，你都要说。」 

 〔文理本〕「耶和华谕我曰、勿谓我乃小子、我使尔何往、尔必往焉、我命尔何言、尔必言焉、」 

 〔思高译本〕「上主对我说：「你别说：我太年轻，因为我派你到那里去，你就应到那里去；我命你说

什么，你就应说什么。」 

 〔牧灵译本〕「雅威回答：“不要说：‘我还是个孩子’。你去见那些我要派你去见的人；去跟他们

说我吩咐你说的话。」 

 

【耶一 8】 

 〔和合本〕「你不要惧怕他们，因为我与你同在，要拯救你。这是耶和华说的。”」 

 〔吕振中译〕「你不要惧怕他们，因为是我与你同在，要援救你：这是永恒主发神谕说的。』」 

 〔新译本〕「你不要怕他们，因为我与你同在，要拯救你。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「你不要怕他们；因为我跟你同在，我要保护你。我是上主；我这样宣布了！」」 

 〔当代译本〕「不要怕他们，因为我必常与你在一起，从旁保护你。”」 

 〔文理本〕「勿缘之而惧、盖我与尔偕、以拯尔也、耶和华言之矣、」 



 〔思高译本〕「你不要害怕他们，因为有我与你同在，保护你──上主的断语。」」 

 〔牧灵译本〕「不要怕他们，我会保护你，与你同在。我是雅威，这是我宣布的。”」 

 

【耶一 9】 

 〔和合本〕「于是耶和华伸手按我的口，对我说：“我已将当说的话传给你。」 

 〔吕振中译〕「于是永恒主伸手触着我的口。永恒主对我说：『看哪，我将我的话放你口中。」 

10:20；彼后 1:21）。 

 〔新译本〕「于是耶和华伸手按着我的口，对我说：“看哪！我把我的话放在你口中。」 

 〔现代译本〕「于是上主伸手摸我的嘴唇，对我说：「你看！我把你该说的话交给你。」 

 〔当代译本〕「然后，主伸手摸我的嘴，说：“你看，我已经把我的话放在你的口中，」 

 〔文理本〕「耶和华伸手扪我口、曰、我以我言置于尔口、」 

 〔思高译本〕「此后，上主伸出手来，触摸我的口，对我说：「看，我将我的话放在你口中；」 

 〔牧灵译本〕「于是，雅威伸出他的手，碰了我的嘴，对我说：“好了，现在我的吩咐已在你的嘴里

了。」 

 

【耶一 10】 

 〔和合本〕「看哪，我今日立你在列邦列国之上，为要施行拔出、拆毁、毁坏、倾覆，又要建立、栽

植。”」 

 〔吕振中译〕「瞧吧，我今日立了你来管列邦列国，是要拔除，要拆毁，要毁灭，要倾覆，要建立，

要栽植。』」 

 〔新译本〕「今日我立你在列邦列国之上，为要拔出、拆毁、毁灭、倾覆，又要建立和栽植。”」 

 〔现代译本〕「我今天授权给你；你要向万国万民做根除、拆毁、破坏、推翻、重建，和树立的工作。」」 

 〔当代译本〕「从今以后，我要委派你到各邦各国去，完成拔除、拆毁、剪灭、推翻、建造和栽植的

任务。”」 

 〔文理本〕「今日立尔于诸邦诸族之上、用以拔之毁之、灭之倾之、建之植之、」 

 〔思高译本〕「此后，上主伸出手来，触摸我的口，对我说：「看，我将我的话放在你口中；」 

 〔牧灵译本〕「从今天起，我给你在万民列国之上的权柄，你的责任是去根除、去推翻、去瓦解、去

摧毁，然后去建造、去栽培。”」 

 

【耶一 11】 

 〔和合本〕「耶和华的话又临到我说：“耶利米，你看见什么？”我说：“我看见一根杏树枝。” 

 〔吕振中译〕「永恒主的话传与我，说：『耶利米阿，你看见甚么？』我说：『我看见一根杏树枝子。』」 

 〔新译本〕「耶和华的话又临到我，说：“耶利米，你看见甚么？”我说：“我看见一根杏树枝子。”」 

 〔现代译本〕「上主问我：「耶利米呀，你看见甚么？」我回答：「一根杏树枝子。」」 

 〔当代译本〕「主又对我说：“耶利米，你看见甚么？”我说：“我看见一根杏树枝。”」 



 〔文理本〕「今日立尔于诸邦诸族之上、用以拔之毁之、灭之倾之、建之植之、」 

 〔思高译本〕「上主的话传给我说：「耶肋米亚，你看见什么﹖」我回答说：「我看见一棵杏树枝。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威问我说：“耶肋米亚，你看见什么？”我回答：“我看见一根树枝，是‘警醒树’

树枝。”」 

 

【耶一 12】 

 〔和合本〕「耶和华对我说：“你看得不错；因为我留意保守我的话，使得成就。”」 

 〔吕振中译〕「永恒主对我说：『你看得不错，因为我正在警戒关顾〔与上“杏树”一词子音相同，

读音相似〕我的话、来作成它。』」 

 〔新译本〕「耶和华对我说：“你看得不错，因为我要留意使我的话成就。”」 

 〔现代译本〕「上主说：「不错！我时常警觉〔希伯来语跟杏树发音相近〕，要使我的话实现。」」 

 〔当代译本〕「主说：“你看得不错，这正表示我言出必行，必定要施行审判。”」 

 〔文理本〕「曰、尔所见善矣、我必儆醒、守我言以成之、」 

 〔思高译本〕「上主对我说：「你看的对，因为我要警醒，看我的话怎样实现。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威对我说：“你看得很准。我要仔细警醒着，看着我的话得以实现。”」 

 

【耶一 13】 

 〔和合本〕「耶和华的话第二次临到我说：“你看见什么？”我说：“我看见一个烧开的锅，从北而倾。”」 

 〔吕振中译〕「永恒主的话第二次传与我，说：『你看见甚么？』我说：『我看见一个炉风大吹的锅，

它的面从北方而来的。』」 

 〔新译本〕「耶和华的话再次临到我，说：“你看见甚么？”我说：“我看见一个沸腾的锅，锅口从

北面向南倾侧。”」 

 〔现代译本〕「上主又问我：「你还看见甚么？」我回答：「我看见在北方有一个锅，滚沸着，向这

边倒过来。」」 

 〔当代译本〕「主的话又临到我说：“你看见甚么？”我回答说：“我看见一锅煮沸的水，由北倾倒

下来。”」 

 〔文理本〕「曰、尔所见善矣、我必儆醒、守我言以成之、」 

 〔思高译本〕「上主的话二次传给我说：「你看见什么﹖」我回答说：「我看见一个沸腾的锅，它的口

由北面倾倒过来。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威又问我说：“你看见了什么？”我回答：“我看见一个大锅，沸腾着，从北边倾

流而来。”」 

 

【耶一 14】 

 〔和合本〕「和华对我说：“必有灾祸从北方发出，临到这地的一切居民。”」 

 〔吕振中译〕「永恒主对我说：『必有灾祸从北方爆发，来到这地所有的居民。」 



 〔新译本〕「耶和华的话再次临到我，说：“你看见甚么？”我说：“我看见一个沸腾的锅，锅口从

北面向南倾侧。”」 

 〔现代译本〕「他对我说：「将有灾难从北方来，要淹没这地方所有的居民。」 

 〔当代译本〕「主说：“不错。因为有灾祸要自北南下，直达这地的居民。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、祸必自北而发、临于斯土众民矣、」 

 〔思高译本〕「上主对我说：「灾祸将由北方烧起，一直烧到这地上的一切居民。」 

 〔牧灵译本〕「于是雅威对我说：“这是真的，灾害要从北方降下，降在这里的所有居民身上。」 

 

【耶一 15】 

 〔和合本〕「耶和华说：“看哪，我要召北方列国的众族，他们要来，各安座位在耶路撒冷的城门口，

周围攻击城墙，又要攻击犹大的一切城邑。」 

 〔吕振中译〕「因为，你看吧，永恒主发神谕说：我必召北方列国的众族；他们必来，各安座位在耶

路撒冷的城门口，周围攻击所有的城墙，攻击犹大所有的城。」 

 〔新译本〕「看哪！我要呼召北方列国的众族，他们要来，各人在耶路撒冷的城门口，设立自己的座

位，攻击耶路撒冷周围的城墙，又攻击犹大各城镇。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「因为我要召集北方所有的国家；它们的君王要在耶路撒冷城门和城墙周围，以及犹大

境内各城建立他们的政权。」 

 〔当代译本〕「我要召集北方所有的国家，前来耶路撒冷，各在城门自立王位，又起来攻击周围的城

墙和犹大所有的城邑。」 

 〔文理本〕「我必召北方诸邦诸族咸至、各设其座于耶路撒冷邑门之场、环攻城垣、暨犹大诸邑、耶

和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「看啊，我必召集北方的一切国家──上主的断语──叫各国前来，在耶路撒冷城门口，

在城墙四周以及犹大各城市旁，建立自己的宝座。」 

 〔牧灵译本〕「我正要召集北方各王国。北方诸国都要来到耶路撒冷城门外与城墙外各处，同时也在

犹大所有城邑四周安营扎寨。」 

 

【耶一 16】 

 〔和合本〕「至于这民的一切恶，就是离弃我，向别神烧香，跪拜自己手所造的，我要发出我的判语

攻击他们。 

 〔吕振中译〕「至于这人民所有的坏事，就是离弃了我、向别的神熏祭、敬拜自己手所造的、这些事：

我就要说出我的判语，来定他们的罪。」 

 〔新译本〕「“为了他们的一切恶事，就是离弃我，向别神烧香，叩拜自己手所做的，我要宣判他们

的罪。」 

 〔现代译本〕「我要惩罚我子民所犯一切的罪恶；他们离弃了我，献祭给别的神明，拜自己的手所造

的偶像。」 



 〔当代译本〕「我要宣布他们的罪行，因他们离弃我，敬拜别的神，又跪拜手制的神像。」 

 〔文理本〕「我必宣告惩罚于彼、以其离弃我、焚香于他神、崇拜己手所作者、肆行恶事、」 

 〔思高译本〕「我要向各城市的人民宣告我的判决，惩罚他们的一切罪恶，因为他们离弃我，向别的

神祗献香，崇拜了他们手制的作品。」 

 〔牧灵译本〕「我要向离弃我的人民宣判：他们背弃了我，去做罪恶的事。他们在别的神明面前烧香

膜拜，侍奉他们自己造出来的偶像。」 

 

【耶一 17】 

 〔和合本〕「所以你当束腰，起来将我所吩咐你的一切话告诉他们。不要因他们惊惶，免得我使你在

他们面前惊惶。 

 〔吕振中译〕「因此你，务要束腰，站立起来，将我所吩咐你的一切话告诉他们；不要因他们而惊慌，

免得我使你在他们面前胆怯。」 

 〔新译本〕「“为了他们的一切恶事，就是离弃我，向别神烧香，叩拜自己手所做的，我要宣判他们

的罪。」 

 〔现代译本〕「耶利米呀，你要准备好，把我命令你说的一切话告诉他们。你不要怕他们；不然，我

会使你在他们面前更加胆怯。」 

 〔当代译本〕「现在，你要作好准备，起来向他们宣讲我所吩咐你的。不要惧怕他们，不然，我要使

你在他们面前无地自容。」 

 〔文理本〕「尔其束腰而起、尽传我命、勿缘之恐惶、免我使尔恐惶于其前、」 

 〔思高译本〕「至于你，你要束上腰，起来向他们传示我命令你的一切。在他们面前，你不要畏惧，

免得我在他们面前令你畏惧。」 

 〔牧灵译本〕「那么，你要卷袖束腰，行动吧！告诉他们我给你的命令：不要怕他们。不然，我可能

让你在他们面前现出惊惶之色。」 

 

【耶一 18】 

 〔和合本〕「看哪，我今日使你成为坚城、铁柱、铜墙，与全地，和犹大的君王、首领、祭司，并地

上的众民反对。 

 〔吕振中译〕「而我呢、看哪，我今日乃是使你成为堡垒城，成为铁柱、铜墙、以抵御全地，敌挡犹

大的列王和首领、她的祭司、和国内的众民。」 

 〔新译本〕「看哪！今日我使你成为坚城、铁柱、铜墙，抵挡全地，就是抵挡犹大的君王、首领、祭

司和这地的众民。」 

 〔现代译本〕「耶利米呀，你注意听！犹大全国上下─君王、官长、祭司，和人民都要攻击你。但是，

我今天要赐给你力量抵抗他们；你会像堡垒、铁柱、铜墙一样坚强。」 

 〔当代译本〕「看哪！我今天已使你成为坚固的城邑，有如铜墙铁壁，来对抗犹大的君王、领袖、祭

司和全国的人民。」 



 〔文理本〕「尔其束腰而起、尽传我命、勿缘之恐惶、免我使尔恐惶于其前、」 

 〔思高译本〕「看啊，我今天使你成为坚城、铜墙、铁壁，以对抗犹大君王和首领，司祭和当地的人

民。」 

 〔牧灵译本〕「那么，你要卷袖束腰，行动吧！告诉他们我给你的命令：不要怕他们。不然，我可能

让你在他们面前现出惊惶之色。」 

 

【耶一 19】 

 〔和合本〕「他们要攻击你，却不能胜你，因为我与你同在，要拯救你。这是耶和华说的。”」 

 〔吕振中译〕「他们必攻击你，却不能制胜你；因为是我与你同在、要援救你：这是永恒主发神谕说

的。』」 

 〔新译本〕「他们必攻击你，却不能胜过你，因为我与你同在，要拯救你。”这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「他们不能击败你；因为我跟你同在，要保护你。我是上主；我这样宣布了。」」 

 〔当代译本〕「他们要起来攻击你，但你可以放心，他们决不能胜过你，因为我常与你在一起，救你

脱离一切险恶。”」 

 〔文理本〕「尔其束腰而起、尽传我命、勿缘之恐惶、免我使尔恐惶于其前、」 

 〔思高译本〕「他们要攻击你，却不能得胜你，因为有我与你同在，协助你──上主的断语。」」 

 〔牧灵译本〕「他们要与你为敌，但他们不会胜过你，因为我与你同在，拯救你。这是雅威在说话。”」 

 

 


